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Elly Hagenaar &, FER #

[frRE]

AERFEIE. Theo A. J. M. Janssen and Wim van der Wurff ed., Reported
Speech: Forms and Function of the Verb. (Amsterdam and Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company, 1996) @ &M & 2N & & v 7= Elly
Hagenaar, “Free Indirect Speech in Chinese” ZHMR L7 b D TH 5,

BEMEFEOMET., EEREEICEL T 20 HEMELE, BEER
EERHZ0IH LT, FEFCOVWTRIEEFNICISERI AL TLR
W TR, XFMIEBEBELALHELOMBLR TRV, £ LI
BRICBWT, 7 80T 4T VRETLEE Elly Hagenaar Ki & 5 Z

DHITIZEKBERLEABLE LML LoD, FEEEAMEFEOBELE
BIZHLTEBY SBOBRICETDILIADRD IRV, BIFUCE L T,
il scic A K%%ER’EH L,

Hagenaar IICIZAIC, Stream of Consciousness and Free Indirect
Discourse in Modern Chinese Literature (Leiden: Centre of Non-Western
Studies, Leiden University, 1992) L WO EEXRH Y . XFE@H» H H AWM
EEEOMBEZRL TV D,

B, BEEMEFECHETOIOBAOHEERF L LT, RRRE -
gk EE (FRHFE (BABEESFEE) XR—E——>b2EIZBT S
WBREEENE——) (KF  RWMKRFEHEMW, 1993) b D, £,
FTEHZHEHEESEECE TR AOTRERS T, REFWL LD TBX
IR AHEFEHMBEFEENE (XBRBEE) | 255,
(http://www.rc.kyushu-u.ac.jp/~naka/free_indirect.htm)

KRBOREFICHIZ-> T, EEH Elly Hagenaar KB L O H K John
Benjamins Publishing Company £ 9 #F " 2 &7, HREDOHEHF Wim van der
Wurff RIZiB A oF ik e oTniziZni, £, B HHEFENTEER
hloT, AHBLTERFORARERIVERORBN - BETER2
TEHNEBo, BRAFEREELD FRHEBRICITIEHRRECO L0
lbh B R o7, BLTEMIZEMT D,

1. BA

FIEREE DI L2 I B W T, TR EHABERETH 20 E 5 2Bl
TODIHRENLEHZRLT ORI, BFEORH THD, FlIX, kKoL
REETH D,

(1) Flowers? Yes, flowers, since he did not trust his taste in gold...

Linguistic Science, No.37 (2002) , pp.85-95



(Virginia Woolf, Mrs Dalloway, p.124)
(22 29,8, 207274 ) —2L2HICEARG WSS
5,) RET

HERFEBFEORLVELL REIFERO—DF, TNRT AT NOBEBREEE
THo T, %ﬂ@ﬁﬁ WHETLILOREELRVWEVWIEETH S, T
Wz, PFEFICBWTRWIARIERICL > TEEBESEELHRIT 200
E%O%%#ébég:@%%KﬁT6K%@§%$%77U~?ﬁ\ﬁﬁ
FTEXZEOSHIILBITO2AROFEZENHREIZE I L O TH 5 (Hagenaar
1992), '

EFTREOERLT AN NOFEROMEBIZOWTFEICKERLE S 2T,
FEFEOHHBEESESHRNTI2BEOMESRSZERT 20, BBMEER
EOEFHICET S Dolezel (197305 EBAT I L 45,

2. TARD b

FEZEIZBWT, TAXZ MIFFHOBIZEMABEOBERERHIZL T
HEND, PIZIE, BEOT AT ML, UToflXo X512, £ 1zko
TEFRanpRET

) FARKNEEHTRRATE.
The other berths in the compartment were still empty.
[Zoa v = AV DB LDEEETENET IR R,]

(3) EEAMMTEELHEF2ERR?
What fun is/was it living where there are no people?
[ADWHEWEZIEZTHELLT, FPELWI YK EENDESL S »,]

FEEICLETOT AR bRHY, FIX@ODESCERT (T ko7
REIND,

RED vAT7, FBRISSEIC LD, AR TIL 146 H, HAMEFEEDO R KES

KHELTE, ABROBEI B3 Ttnd,

BrE1) SHBECAEDICHAVWEXEOHMNM T, BEFICEI2EHENIH TREAETE] (1985

FEF), BLOBBEOEFE /S (FE) (1933 FF) Thd, YZHEHOT
7 A MEEIE, ffEiCRE L,



(4 JLMHBETRMET .
It had/has already been dark for a few hours.
[(ZermMaTicaadnr,

BREITIRETOT AN EF TR, ZOIEIOEELR-T V3

%%ETX&ﬁF@@%@@ﬁ:OwT CHlZIEEFEO o0 ER R EE
SEEZEECTHIuUTEICBELT, HENPEA TWS, Roman Jakobson
(1971: 134)RE 2 \ﬁﬁk7zﬁﬁbwigﬁﬁ % . Jespersen (1922
123)RE 3 o [T (shifters)& VW I MAICE OO T -, BHBEF LT, ¥
EEE (ERTHOBER) FHREOBMELERTIEERENIT I —
ThB, WET I AT, BYFOLARAREFADO LA E VT,
ﬁ®ﬁ&é+ U@VAW#EﬁU¢oTM5 BETFREY DL UL EER
SEDFELLDIDOICHL T, HFEHETF (non-shifters)iT b o X LR — D L
RIZBWTOLIEET S

Jakobson (1971: 136)IX BRI NEMRFOL T I Y —IZBT 20X LT,
TR MIGERFICHEINDI I EEZRELE, EVWERZBE, TAR

J rEboELELNTEHEERHET IO TH T, BV OEE. 40
L O(BREW FEVFENHEER) BIRATHIEEEHEETHZ Ly, flxid
BB WT, CROBEEFE 1T WRAOELERELTED, BOLIED
NEBODDH TROLERELRDZENIZEN. HD/EEDOR L, L/ ET
(R WERLTWE I EEEBERLTWVWA, ZTNESIAOEREHE
LTWBDTERZRWN,

MEEOWET 7 A MIBWNT, TAXT MNIBELHREL V) WEREH
BT ADICEILTZR Y, FAXQOER TCEEEHEBR -, 2
F A PMIERM LIPS IEN LR, T0ORD, WEOTHEICBIT HE
BRI LIS LIERARIE LI 220, T2 L. — 0210,
BB AP ONIZ/NROEEHLIZLOTIRED, BEX—TVHEALEAT
LT, RENBEHOBROBEHIILK S0, BEHILHEIM N EFIECE
BT, BVFERLIELPLIONBTELONIYELEEINSIND, BV FENR
HBVW—BET. ThITHHNEZE, B—ESCZIEERELF. REES R A6
WEMEBER L) ((E0RL20ODIC, THo BB Lo TEDOHELZLFICED
TEWZ, SHEIIRCHYOEZFRBMEBEL I ERNTER I IR, &F
T2 Lx, B FEREEREFRMOBPIZONTHRRTNEDTH D,

RE2) Yary vy, JNIARKEEE, BEEERR 155 H,
RESZ) A =AY, ZEPEER 220 H,

ulx uu




3. BHEEEE

MBEBORFH R RTIHFEAOBREEZF LWV L, FEFEICRIT 2 HBH
MEFHEOBERICEEL 5 X TV 5D, awuyﬂﬁﬁukié%wﬁ%%@
BER——BEORHMEERTIEFL, REELERTIEMEFALORE
——x, FEBIZBWVWTIEH Y 22, Kite Hamburger (1968: 65)D i #11
B SL Morgen war Weihnachten (‘Tomorrow was Christmas’ [A8 12127 Y 2=
2Thor]) FEY . GEBCHIETSXAEE LR, BBEEEEC
BWTHFAOKRHARREZTRENREE 2, TAXI PRV IZELTZ
LiEHV ARy, £ T, BFEOKAOXMA, BHEEREERITS S
ATCEDIINREEREZDONLVWI BEREL D,

Bl & 7 AR POBWALLOTEEIT, BEOBVOLVANVIZEKRT
5, BEHMEFREICENTIE, BRI2FVOLVNALRBEL TS, FA b
TTRAF—D/MRIZBIT D EBHRBEEEOHED R T, Wolf Schmid i Z @
BEIZX LT (5772 T (textmterference)k WHREEZEAL TS
(1973: 45), iz B e, MFET 7 XA NZiE, BV FOT 7 AN EEF AW
@%&x%&wé\:omiiﬁﬁiﬂéo:@:oﬁ\%&w?ﬁx%%
FOEENATHINICE > TR aND, 77 A MFHBIIBNTHE, —
DEFPICIOZEZVREL TS, BEHHEABEFEEEIT 7 X P THORER
THDMNL, TOMEBOHRBERAFBATND, BVFOT 7 AMIETHR
(T2 bLEHT28) FICERZ L 2FE) bl EFABOT 2

MIBTHEHE (T2bbEYFICE-TEAESLEZREEICREL L D&
) vhHho0THD,

Lubomir Dolezel (1973)I B EEF?T%%E‘%@%&' R OBRERBRIZON
THREEZTo7, Bl XEHAFOERILT, BVFOT 7 XA MZEEKL
TWd, 2FE0, B FEXYELEDI L XU Aﬁ@@%%%Wﬂﬁ\Em
HEFREOHMODEL=ZAMERD, ZOZ L RKROLIZE > THESN D,

(5) And were they good boys at school? (James Joyce, Ulysses, p.219)
[(ZHE T VO FIZILT B0 0% ?] w5

1|

EHM#EFEEICLI T HEN 2 BHAXIT., EFERICI DB L - T
I/\éo

Tk 4) NI T— HERHEE 60 H,
RES YVaAA, LA K - BRER 1537 H,



DoleZel D43 #ric L vid, ENFAIORFINKEHLr — A THI2HEAIL, FY
FORFELEFTADORERFLICBITOHERER DML Th 5 (1973:
26-28), BV FORFBIIBVTIE, BHIZEHRTFLLTTRL, B22 (R
EWHEMEELT) FASNRTWADRH LT, ERABOREFEITE VT,
B OBFHIIERTF LR oTVD, KO—HDB, ZOXBEFIEL TV 5D,

1y

(6) ‘I prefer men to cauliflowers” —— was that it? He must have said
it at breakfast one morning when she had gone out on to the terrace
—— Peter Walsh. He would be back from India one of these days,
June or July, she forgot which, for his letters were awfully dull; it
was his sayings one remembered; his eyes, his pocketknife, his
smile, his grumpiness and, when millions of things had utterly
vanished —— how strange it was! —— a few sayings like this
about the cabbages. (Virginia Woolf, Mrs Dalloway, p.7)

[2ned TECEAV 77T -2 APLIAME LS TEHIE I 0
W] Eolhbhlb, 29 F o0l Rl 55008 FLE, bl
LT 7AICHTWAREEEoE, E—F— 75 a, ULEXI24F
L oT B, KAREF-Eh, XAE-Eh,. ERNTLE- AL, DXL
BELFRE 2L L, BVWRTOUEINANTE, Z2hIZb0E., b0
Fro b F47, bOBEL, bOTHEBEE, BROREFCTLIZH
AEoREVWIDII——BATRERLALES ) | ——F o NV &
PleonwToRatTEIE-> Twb % AT, Rz 6
Fo—8lznwT, BEESIRICL2EFT ADOREEEIL, BIERH(C] prefer”)
Lo TWVE, BERGIIEBEYORFH TH-o T, REOBRAILERT 546
(“one of these days” TREANTWD) TTH, BERHOEXZ# -8B

HRIHEEE I L » TBIH & TV 5 (“he would be back™), &Y O & X,

B FRICLAEFOBHARER O L THD, BHEOKEIXEELEZIT I

— o TRD, TITIEEY OFERPMEFADORBEBERICTHLTND

DTHD,

EHBEFREOBEEZ R TR OE SO T T —%R-T L, UTO
LB THB, BERABHOEY (B3I R T 5 awlfully”) | HEREE (&
B “how strange it was!”) | & A 7 ¥ A (“one of these days”). TR RS & 1% ({1
T(6)% & e B MBI BEEE R O — & D ETIZ H % “thought Clarissa Dalloway” [ 2

MES) U7, FHARILEICLD, EERTIX4HE,




Yot ro T2 43E&-k] EWIERFAMOEZIZRT 54ER) o>
Thd, COE2OHT IV = ZWTHUIEFABOT 7 A NCAEET S
DTHDINDL, BEHMEBEHEELRBITIEVFOT 7 A MNDERIT, XEMA
HOERBIVEYORRICL s THERIAL TR EERLRITRIZ bR
VY,

4. PEEDEE

GREFHOLT T) —REBELEEBRICESS D THDI b, BIF DR
FBRRMLTNDZEILE-T, PTEFOBHMBEFEEICBVW T, hoF
FRICHEAT, BV FOT 72 MBICIEFADOT 7 A FDOEER L HIT X
DARRABRICRDEVWIIERNPEL D, FREABOT 7 A NOHE, ¥— X
ERATROLE, ERPABEEETIHELLTESNLDIETER Y, 20
TEEOED, BEHMEFELEERETAMICLDRE (TRhOLEES
) ZRRT I, XEMAFOERICEI DM FER RN L2 B
T 5,

EBOMEERH (EITHA) KXo TEIPNCEEFEE L MEBEEEZEATS
BRICBWTH, XEMARTEERREZRLY, Z0Z L2 UTOHIXIZ
LFoTHHALTAHL I,

(M a. MIBEIFHE: “FREE—NBW.”
He said to the teacher: “I arrived first.”
[BlddEliE-n, Er—%ckrAR L]

b, X B4 B2 E — DB
He said to the teacher that he arrived first.
[Blusticgsr—FlifrorrE-r,]

(Ta)L (TB)OHe— DEWVIZAHRRLFH CTH S, FPEBICR T EEEE &M
FBEDOEWL, HDOBEET, BAREOHAELUBomBHRI WO HES
RET 5, AAFEICEL TiX. Florian Coulmas (1986: 167-175) H B 55 v
EEBEEDENVIZOVTH LTV S,
PEBIIHESFOERREZREZ VDI, EEFEEEEEFEEOEWVIT.
HOBERTHABIZOEIL TV ZFS5/NMEWNENZ S, FI(72) (7b)f“%b
RSP EHBIIBITO2HEORMIZ, ZTOZODFEDL 5> —2>DHHEE



Thd,
ERL7ZLALAOEBICL ST, ABMRAFASLIUOHRERLFALEEF
BESE: LTHIo®RE2HE L2 b, L, BEELRER
(Coulmas 1986: 169 ), MEBIXIABRRLFCHANRLTL R ) HE
WKWEBTDEW) A0, EECTOMOHIKEELER2D, Bl . [=) v
—X] OFEFERTIE, FAIXGREKOLIZHRENA TN S,

(8) WRbrEm? RET
(AW WERETT »?]

BILBWZ T 2 AFRAFT T#) 3ERTHD 27 TET T, AWHICH
LTHEHAEETH D,

HEOEEIL, FEBIZRBVW TR ELODTLELEERER Y, &1
WRLEZTZ A M BIXQ @G @EE—HEHTHIN, TOEFLLTE
MDA, TOFEET /A POFTIE, 20T AHRET TR
(‘T [#1]) LHERRLF TBC] (‘myself” [awTl) B, KO—LFIT
Ao TnaITTERN,

) HELEXRECHEEC.
I always liked to keep myself company.
(REIVW2E AT TATOBEET L2005 5 5o 2]

THUADOTIE, ABRAREEREIEITHHIN, HFLHRTHEEITITA
FREBELRTNIEZRLR Y, LER-T, BHEEEEICBITAEBYFE0
FTIAPMDODERE, (REFH: AHBREFAIERENDILIZE-T) ETET
BHELRE#HZRLLILIZRDIDOTH D,

BEEEEENRETI2ONR. FRPABOT I A NEEVEDT 7 A PR
METHLETHD, 202 LiE, FTEBIZRBWTEBHMEFEERRET D
DX, EFADOT 7 A NOERLEBEVFOT 7 A MOAHBRELFL L O
ERAEFAVBETIEETHAIERERTD, TOZELEUTOHXTA

RE7) TR XEBER TERELS] (B RARHBE, 1996) Tk, 208N %2 K
DX IICATRRET (1) Z2HE-ErEbTHRLTNS,
MESEEHEF2ELe (B E4+%, 416 H)
ZEL, COREBER»OCEXVERMERETCHAZ L EHANT I LT
FTARABETHD, 2B, FEEFFTTEEROHBMBZBEL T, k
EREROREICL Y., €BFE TEMES) (b= ARTZEHEE, 1994)
EIZLDZ ENbhoiz,




THEI, TNRERNE2OTI7AMNPLE 2D TH D,

(10) WH, #AXHMEREY L, TR, MMtathid iz EE s ER:?
She had not, definitely not, locked it; why else did she have no
recollection of this movement?

[T Taw, @ i2s:»r (v, L5, ¥ LT ZzoEEN

ZRICLEwDES 9]

COXIIEEFAYOT 7 A NODBEZENR N ONFET .6 21X THXTH )
(‘definitely’ [#xt12]) & . LRI H B EMOEX U T 4 R TEKBH 0
([(#55]) ThHD, BVEOT 7 A MiE, AHNKRLE My (‘she’ [#H%x])
TRINTEY, TRLEWEAOREELELTWVD

5. BIFAORFARMLTVDZEDOHE

FIXAO)THRDbLI M=o 4&FLILAVLNTE LT, FEBIZEN
TAHRRELEANREBR IR L THDIZ EORFFEE R->TWD, FHHBIZBWT
COEBICHELSIE, RLEIRERZBNTWVWER, ABRLHFCHA MR
AFE— D2 bEDIL TRV,

(1) BEEREHY L? A XEMEEENE !
Had she left the safety deposit vault unlocked? Really? How

serious!
(B8t ok? RBIZI? BATKREXZYxTLYE ) 1]

EoFloBE., 2T 7R Mo T, BEXIOX % B HBREREER
CHIWT A ENTERY, DFED ., EOFIXAOND LI T, BIEDOXEIC
CTABMREAFEELEFAREAFAIFEEL TR LD THEB TEL2DTH D, i
(IDOXET T, TOXORBREEETDOCRI R EEERNHD
STWB EFVERWn,

EFBIZV S TT 7 A MRIZ, +HICHABLREEFFNEREL o7 B B H
BHEEOXVREND ZLEFENTH D, FEAEDOXIEa T2 A MEDE
EOFTIEILDTHWMAREERD . EVHBLII L FEFOEHMBEFEEIZ
FIBRFERFE L R T, a VT 7 A MDRLETHREPIIANKEDDOTH S,

— AFFDOEYVOHEIZE., MOMEIEL D, RERL, FEFEBICBWT



HEEORSITAEEEEE L EEEEREERITARIC, HKEFEOSEED
EHORBICIERVLSTHD, FIEBIALEAXOEZHERLT, Z
EEBMBALL I,

(12) "1"ANEHBAE, RELEXBCHERC.
Alone and free, [ always liked to keep myself company.
[PY HIF > b TABRRII RIETIVWDOLATTATOBES T 5 004
755 k,]

IOXFEFFEICBERTLILLTES, TOHEITHE, EETIIEAER
HICHR ST hiXe o,

(13) Alone and free, I always like to keep myself company.
[P hIT-obTABRIIRUEVWSLAT TATOBELZ T 5 D24

xh0n,]

MEZOXHROF T, EOXEEFADORLTIERZLS T, BVFORICLEE
BEEFELIZOGDERDZIEEERT L, ZTOBRLELFRRICAERTHD .
L ZODBRFEOLELELE2RIVERESTAILILEEBFENERRTE
ELRNDOTHD,

EFAIC, PEBICERBEFEEIEET AN, FRIEHEKREE LD I
DDAy T A MNIERELENEDLTHEET D, W32 ERTE L,
EEE, EV DT -ABOEYDHEIIE, 2T 7 AMTT L B HHESE
HEBELEEREEBNT OB TERVDTH D, TDO LI REEITIE,
TO—HIXEIIABELRDIOTH S,

i+ 8%

1. KECEFI =6, TEMOEGHELKATE, 2HFEAR, BTEE
WRBHT ! KERRES, R, RRIFHEEE —AABHEE,
RELERECHEEC. EREFIRTH. REERANMT B H
A ERANPHMTEELEF ARER?

JUMS R RMET . AT RBARIGHEFNBICHBIRE KL
The train had already passed three stations and the other berths in the



compartment were still empty, maybe nobody would come, that would
be really welcome! When you had no familiar companions on a long trip,
it was better to have no company at all, alone and free, I always liked to
keep myself company. Dream away quietly. Is one only free with no
people around? But what fun is it living where there are no people?

It had already been dark for a few hours. But suddenly a blinding
light flashed in...
(FIEUWREZOBBLEZND T Y N— A Y PO ESLDEEIXE L E
Fol EXARIRLVWES ) RIS EZVILE ] EHRoEF, &
Lwill#ndh (, TERE—ADELEF LR AE, X HIT-5LTAH
MAEEIZ BRUEVWOLATTATOBRET 200 FEEF ok, FH 0TS
B2 RDE ADVWLWEIBTLLAFIIEZNLTVWDESE ), AD W
BWEIBTELLT, ArELVWIYLNHEENES I b,

HeMarica i En s, 22 REALLGELRATE ZRVAT, B

2. WH, #XNHKEREY L, AR, A athidiZh R EXEN? RELRE
EEMLE? BN XERMEEENE!
She had not, definitely not, locked it; why else did she have no
recollection of this movement? Had she left the safety deposit vault
unlocked? Really? How serious?
[0 Thw B icser 3 Thw, pITALL, ¥ LTZoEEFEIE
ZRWDEEI? SRIEELUTLL>ETT -T2 AHI2? 2 ATKE

ey Tl ]
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